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BARRA ANTI-PÂNICO REVERSÍVEL / 

REVERSIBLE   /ANTIPANIC DEVICE

FA.20.945

www.jnf.pt

CERRADURA ANTIPÁNICO REVERSIBLE

Para portas de madeira e metálicas/ For wood and metallic doors/

Para puertas de madera y metalicas
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As características de segurança deste produto são essenciais para cumprir a norma EN 1125. 
Não é permitida qualquer tipo de modificação, a não ser as descritas nestas instruções./

The safety features of this product are essencial to its compliance with EN 1125. 
No modification of any kind, other than those described in these instructions. are permitted./

Las características de seguridad de este producto son esenciales para cumplimentar la EN 1125. 
No se permite modificación alguna distinta de las descritas en estas instrucciones.

Antes de instalar a barra anti-pânico, verificar se a porta está a funcionar correctamente.
Deverá ser usada uma porta corta-fogo e uma fechadura anti-pânico/
Before fitting the exit device, please check the door correct hanging and freedom from binding.
Should use a fire door and a panic lock/
Antes de instalar la barra antipánico, verificar que la puerta está funcionando correctamente.
Deve usar una puerta a prueba de fuego y una cerradura antipanico.

Resistência ao fogo:/
Fire resistance:/
Resistencia al fuego:

180min.

INSTRUÇÕES DE MONTAGEM/ ASSEMBLY INSTRUCTIONS/ INSTRUCIONES DE MONTAGE

jnf@jnf.pt | www.jnf.pt

* IMPORTANTE: De modo a garantir um uso correcto, é necessário lubrificar as partes móveis (trinco central) durante a montagem, e posteriormente a 
cada 20 000 ciclos e pelo menos uma vez por ano./
* IMPORTANT: In order to guaranty a correct use, it is necessary to lubricate the driving parts (central latch) while assembling, and afterwards every 20 000 cycles and 
at least once per year./
* IMPORTANT: Afin d’assurer un fonctionnement conforme, il est indispensable de procèder à un graissage des parties mobiles (point central) au montage, puis tous les 
20 000 cycles et au moins un fois par an./
* IMPORTANTE: Con objecto de lograr un funcionamiento correcto, es necesario engrasar las partes mòviles (punto central) durante el montage, y posteriormente a cada 
20 000 ciclos y al menos una vez por año.
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A porta deve abrir pressionando em qualquer ponto da barra anti-pânico.
A utilização de qualquer tipo de vedante de porta, não deve inibir a correcta operação da barra anti-pânico/
The door should be openable by pressin on any point of the crossbar.
Any seals or weather-stripping fitted to the complete door assembly, must not inhibit the correct operations of the panic exit device/
La puerta debe abrir pressionando en qualquier punto de la barra.
El uso de cualquier tipo de junta de la puerta, no puede inhibe el funcionamiento correcto de la barra anti-pánico

PUSH BAR TO OPEN

Na barra/
On device/
En la barra

Na porta/
On the door/
En la puerta

Deverá ter/ Must have/
Devrait contenir/ Debe que tener

Ou/
Or/
O


